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WAŻNE: Informacje tu zawarte obowiązują od: 30.11.2022. Mogą ulec zmianie bez uprzedzenia odbiorcy. Z uwagi na 
nieustający postęp techniczny, przed przystąpieniem do prac klienci powinni skontaktować się z naszą firmą i ustalić, 

czy niniejszy dokument jest nadal aktualny. 
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Płytki należy kłaść w jednym kierunku. 

 

 
Min. temperatura 
otoczenia: 10 °C 

 
Układanie na 

długich odcinkach 
taśmy dwustronnej 

co 500 m2 

 
Min. temperatura 

powierzchni: 10 °C 

Przed montażem posadzki należy 
sprawdzić, czy nie jest uszkodzona. W 
razie jakichkolwiek wad w wyglądzie, 
należy powiadomić firmę GERFLOR i 
zaczekać na jej zgodę na ułożenie 
wyrobu. 

 

W przypadku montażu płytek GTI na podłodze sklepu (np. supermarketu), należy kierować się 
konkretnym planem montażu. 

1. ZASTOSOWANIA 

WSTĘP: WARUNKI UŻYTKOWANIA 
1.1. METODA MONTAŻU 
 

 RODZAJ POMIESZCZENIA (NOWE LUB 
REMONTOWANE) 

METODA MONTAŻU I WARUNKI 
TEMPERATUROWE 

DYLATACJA PO OBWODZIE 
POSADZKI 

GTI 
Pomieszczenia rutynowo wystawione na duże 
obciążenia statyczne lub dynamiczne, w 
granicach obciążeń określonych poniżej 

Ponieważ pomieszczenia są klimatyzowane, 
posadzka nie jest narażona na wahania temperatury 
większe niż 20 °C. Stabilność wymiarowa płytek GTI 
/ GTI Max umożliwia montaż luzem na powierzchni 
nie większej niż 500 m². 

Ze względu na całoroczną 
klimatyzację w budynkach, Gerflor 
zaleca pozostawić dylatację o 
szerokości 0,5 cm wzdłuż obwodu 
montowanej posadzki. 

 

 ODPORNOŚĆ NA OBCIĄŻENIA DYNAMICZNE  

 

Częstotliwość i 
rodzaj 

obciążenia 

Obciążenie – wedle rodzaju opon/kół 

 

 

Poliuretan lub równoważna 
twardość 

Opona pełna gumowa lub pneumatyczna. 
Maszyny i urządzenia z takimi kołami nie 

powinny spoczywać bezczynnie na 
posadzce z płytek, aby zapobiec 

odbarwieniom. Powinny pracować i 
wjeżdżać do pomieszczenia wyłożonego 

posadką wyłącznie celem 
dostarczenia/podjęcia ładunku. 

GTI 

Typowa 
częstotliwość 

obciążenia, 
typowe prace 
magazynowe i 
sprzątanie 

Nacisk całkowity na koło Maszyny przeładunkowe 
zasilane energią elektryczną lub 
silnikami spalinowymi mogą 
doprowadzić do uszkodzenia 
posadzki ze względu na poślizg 
kół, a co za tym idzie – 
przegrzanie posadzki od tarcia. 
Należy upewnić się, że maszyny 
tego typu są przystosowane do 
struktury posadzki (np. maszyny 
wyposażone w system 
antypoślizgowy) 

Koła podwójne liczy się jak 
pojedyncze, gdy odległość 
między nimi (między osiami 
przekroju) wynosi mniej niż 20 
cm. 

Wykluczone są koła metalowe. 

poniżej 1 000 kg poniżej 2 000 kg 
Siła nacisku 
poniżej 100 kg/cm² (norma NF P11-101) Nie dotyczy 
Masa całkowita 
poniżej 3 000 kg poniżej 6 000 kg 
Prędkość 
poniżej 10 km/h 
Prace transportowe 
Sztaplarka, udźwig nominalny 
1 600 kg 

Wózek widłowy, udźwig nominalny 2 000 kg - 
Samochód 

Czyszczenie 

Samojezdna automatyczna maszyna do szorowania posadzek kierowana przez 
operatora na stanowisku na maszynie 

 

 ODPORNOŚĆ NA OBCIĄŻENIA STATYCZNE 

 NACISK MAKSYMALNY RÓWNOWAŻNIK MASZYN TRANSPORTOWYCH 

GTI poniżej 50 kg/cm² poniżej 1 000 kg /koło lub podporę 

WAŻNE: 
Ze względu na szeroki wybór maszyn przeładunkowych, umeblowania i automatów do mycia podłóg, konieczne jest uwzględnić szereg czynników 

wymienionych powyżej. Z tego powodu istotna jest znajomość geometrii/rozstawu nóżek i wsporników umeblowania/wyposażenia, rodzaju i konfiguracji 
kół (pojedyncze lub podwójne), wartości twardości i sposobu pracy (z operatorem na maszynie lub poza nią, prędkość ruchu, przyspieszenie i sposób 
hamowania).  

PARTIA NR X 

PARTIA NR X 

PARTIA NR Y 
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1.2 – RODZAJ POMIESZCZENIA I SPOSÓB 

UŻYTKOWANIA 
Podłoga ta nadaje się szczególnie do miejsc o dużym natężeniu 

ruchu w pomieszczeniach czystych oraz w obszarach 
produkcyjnych, magazynowych i przeładunkowych. Nie nadaje 
się do pomieszczeń wilgotnych (np. węzły sanitarne itp.). Może 

być użytkowana wyłącznie w pomieszczeniach o regulowanej 
temperaturze (magazyny, powierzchnie handlowe itp.). 
1.3 – DOZWOLONE PODŁOŻA 
Jeśli w przypadku remontu podłoża ponad 10% jego 

powierzchni jest w złym stanie, należy je usunąć w całości i 
przygotować podbudowę od nowa. 
1.3.1. Przygotowanie podłoża betonowego 
PRZYGOTOWANIE MECHANICZNE: Powierzchnie należy 

dokładnie przygotować usuwając dokładnie zabrudzenia i 
zanieczyszczenia, mleczko betonowe, produktów 
wykończeniowych i wszystkich ciał obcych. 
OBRÓBKA NIERÓWNOŚCI I UBYTKÓW: Nierówności 
zeszlifować na gładko. 
Czyszczenie: odkurzacz przemysłowy 
Punktowe wypełnienie ubytków odpowiednim preparatem do 

podłóg. 
SPĘKANIA: 
Należy dokładnie sprawdzić podłoże na obecność wszelkich 
spękań. Nie wymagają one naprawy, jeśli są równe (gładkie) i 

liczą mniej niż 3 mm szerokości. 
SPOINY / DYLATACJE: 
Dylatacje skurczowe: Jeśli szerokość nie przekracza 4 mm, nie 

wymagają zamknięcia. Szczeliny dylatacyjne: Po dokładnym 
oczyszczeniu podłoża zachowuje się wykonane w nim szczeliny 
dylatacyjne: po obu stronach szczeliny układa się profile 

końcowe z nakładką lub bez. 
Dylatacje technologiczne: Jeśli szerokość nie przekracza 1 mm, 
nie wymagają zamknięcia. 
POZIOMOWANIE PUNKTOWE: 
Może być konieczne wyrównanie powierzchni, zwłaszcza gdy 
podłoże nie jest wystarczająco równe lub jest w złym stanie. 

Należy nanieść masę wyrównującą/poziomującą o 
odpowiednich parametrach użytkowych. Jeśli wilgotność 
podłoża wynosi od 4,5 do 7%, zalecamy stosowanie 

impregnatów do powierzchni zewnętrznych (skonsultować się z 
producentem impregnatu). 

1.3.2 – Podłoża 
 

NOWE PODŁOŻE BETONOWE 

POSADZKI BETONOWE Nierówności powierzchni < 7 mm / 2 m lub < 2 m / 20 cm 
Patrz „Przygotowanie podłoża” 

REMONT 

PŁYTY STROPOWE BETONOWE, BETON MALOWANY 
Nierówności powierzchni < 7 mm / 2 m lub < 2 m / 20 cm 
Patrz „Przygotowanie podłoża” 

PŁYTKI PODŁOGOWE 

Nierówności powierzchni < 7 mm / 2 m 
Nierówności < 1 mm 
Spoiny w płytkach o szerokości < 4 mm i głębokości < 1 mm, w przeciwnym razie 
należy je wypełnić produktem do fugowania lub 
zalać masą samopoziomującą na całej powierzchni, tak aby spoiny/fugi nie były 
widoczne 
(bez efektu telegrafowania) 

ŻYWICE 

Nierówności powierzchni < 7 mm / 2 m 
Zamknięcie spękań < 1 mm – w przypadku gdy szerokość pęknięcia > 1 mm konieczna 
jest analiza stanu podłoża 
Naprawa ubytków > 10 mm za pomocą tej samej żywicy, z której wykonano podłoże 

PŁYTKI PVC I KOMPAKTOWE WYKŁADZINY PVC Z 
METRA 

Uszkodzenia: jeśli mniej niż powierzchni 10% jest w złym stanie, usuń wadliwe płytki i 

wypełnij ubytki masą poziomującą. W przeciwnym razie konieczne jest całkowite starej 
posadzki, a następnie przygotowanie nowego podłoża. 

PODŁOGA TECHNICZNA 
Powierzchnia podłogi nie może mieć nierówności > 2mm na odcinku 2m, zaś a 
nierówności pomiędzy dwiema sąsiadującymi płytami podłogi muszą liczyć < 1mm. 

BITUMICZNE / ASFALTOWE 
Nierówności powierzchni < 10 mm / 2 m, w przeciwnym razie – zeszlifować na płasko. 
Obciążenie statyczne < 30 kg/cm², w przeciwnym razie należy położyć płyty celem 
rozłożenia obciążenia. 

WYKŁADZINA, LVT, PIANKA PCV, PODŁOGA 
LAMINOWANA, LINOLEUM, PANELE 
DREWNOPOCHODNE 

Całkowity demontaż 

OGRZEWANIE PODŁOGOWE 
OGRZEWANIE PODŁOGOWE Z OBIEGIEM GORĄCEJ 
WODY O TEMP. MAKS. 28°C 
 

Dopuszczalne 

OGRZEWANIE PODŁOGOWE PROMIENNIKAMI 
ELEKTRYCZNYMI 
 
MAKS. ≤ 0,15 M² x °K/W 
 

Dozwolone, jeśli nierówności < 7 mm / 2 m i konieczne jest klejenie na całej 
powierzchni 
 
Dozwolone 

REWERSYJNE WODNE OGRZEWANIE PODŁOGOWE O 
NISKIEJ TEMPERATURZE 

Jeżeli podłoża, na którym wyrób ma być ułożony, nie wymieniono w instrukcji, należy skonsultować się z producentem. 
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2. UKŁADANIE 

2.1 – WARUNKI PRZECHOWYWANIA I MONTAŻU 
Przed montażem posadzki należy sprawdzić, czy nie jest uszkodzona. W razie jakichkolwiek wad w wyglądzie, 
należy powiadomić firmę GERFLOR i zaczekać na jej zgodę na ułożenie wyrobu. 

Ponieważ wnętrza są klimatyzowane, wykładzina podłogowa nie jest narażona na różnice temperatur 
przekraczające 20°C. Płytki przechowywać na miejscu w temperaturze otoczenia przez 24-48 godzin. 

 NIE MIESZAĆ RÓŻNYCH PARTII ZE SOBĄ 

2.2 – SPOSÓB MONTAŻU 
Płytki Attraction® / GTI / GTI Max można podklejać, ale przeznaczone są z zasady do układania luzem na powierzchni nie większej niż 500 m2. W 
przypadku większej powierzchni montażu należy podzielić ją na strefy o powierzchni 500 m2 i podklejać krawędzie tak wyznaczonych stref. 

 2.3 – SZCZEGÓŁOWY OPIS MONTAŻU 

2.3.1 Montaż z podklejeniem za pomocą szerokiej taśmy dwustronnej samoprzylepnej 

Podział powierzchni na strefy o powierzchni 500 m2 

Ponieważ montaż posadzki luzem jest ograniczone do powierzchni 500 m2, należy zaplanować podział większej powierzchni na strefy nie większe niż 
500 m2, zaś na krawędzie styku wydzielonych stref należy podkleić szeroką taśmą dwustronną lub klejem akrylowym pod jednym rzędem płytek z każdej 
strony krawędzi. 

Jeśli płytki układa się na długiej i wąskiej powierzchni (np. w ciągach komunikacyjnych czy korytarzach, należy przynajmniej co 20. rząd płytek pokleić 
taśmą dwustronną lub klejem akrylowym. 

- Przykładowy układ poniżej 500 m2 (sklepy odzieżowe, działy kosmetyczne, itp.) 

 
 

 

PODŁOŻE GRUNT RODZAJ KLEJU 

Posadzka cementowa hydrauliczna 
Wilgotność ≤ 4,5 % (CCM) 

Grip A700 (BOSTIK) 
P121 /F78/Seal Concrete (F BALL) 
Tec 049 (HB FULLER) 
Eco Prim T (MAPEI) 

Gerflor Fix&Free 740 

Posadzka cementowa hydrauliczna 
Wilgotność: 4,5-7% (CCM) 

F78 (F BALL) 
EPOXY PE 480 UZIN Gerflor Fix&Free 740 

Dwuskładnikowy klej poliuretanowy (z odpowiednim podkładem) 

Płytki 
Konieczna jest masa samopoziomująca. W przypadku nakładania 
podkładu na masę samopoziomującą, patrz „Posadzka cementowa 
hydrauliczna” Gerflor Fix&Free 740 

Żywica, stara wykładzina PCW Należy usunąć, aby pozbyć się wszystkich zanieczyszczeń 
ograniczających przyczepność. 

Istnieją inne grunty, zalecane przez producentów klejów. 
Gerflor zaleca jedynie zapoznać się z kartami technicznymi tych produktów, w których podano stosowne instrukcje. 

Jeżeli podłoża, na którym wyrób ma być ułożony, nie wymieniono w instrukcji, należy skonsultować się z producentem. 

Strefy 500 m2
 

Tylko po wykonaniu dylatacji obwodowej i 
podklejeniu posadzki przed wejściami 
 

COLLE / 
KLEJ 

Dwustronny klej przed 
drzwiami, wejście do 

magazynu + 1 m 

Magazyn 

2
,2

5
 m
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2.3.2 Montaż na dwustronną taśmę klejącą 

• Stan podłoża: 
Podłoże powinno być suche, nośne, twarde, bez luźnych odspojeń, równe oraz odtłuszczone, 
odpylone i pozbawione wszelkich zanieczyszczeń na bazie silikonu. 

• Taśma samoprzylepna: 
- Rozwinąć taśmę samoprzylepną i docisnąć ją do podłoża klockiem. 

Ważne: Taśmy nie należy kłaść na podłożu stroną pokrytą mocniejszym klejem (zabezpieczoną)!  
- Rozwinąć tylko tyle taśmy. ile można pokryć płytkami w ciągu jednego dnia pracy.  
- Pozostały odcinek taśmy zachować nie odklejając papieru ochronnego (aby klej nie wysechł ani 

nie zabrudził się). 

• Montaż płytek PCW na taśmie: 
- Narysować linie prowadzące na papierze ochronnym za pomocą sznurka traserskiego lub ołówka.  

- Oznaczyć punkt rozpoczęcia układania pierwszych płytek i pierwszego rzędu.  
- Przyłożyć stalowy liniał do linii i odciąć papier zabezpieczający za pomocą prostego noża. 
- Zdjąć papier ochronny z taśmy samoprzylepnej ruchem prostoliniowym w poziomie. Odsłonięty po 

prostej linii klej taśmy będzie punktem montażu pierwszego rzędu płytek. 
- Ułożyć płytki i sczepić je na zamek. 
- Zbierać papier zabezpieczający, a następnie zwinąć, aby zmniejszyć ilość odpadów.  

- Zdjąć papier ochronny z taśmy samoprzylepnej ruchem prostoliniowym w poziomie.  
- W przypadku przerwy w procesie montażu papier można z powrotem przykleić do taśmy, aby zabezpieczyć klej. 
- Po położeniu całej posadzki, docisnąć wałkiem na krzyż. 

• Usuwanie płytek posadzki i taśmy dwustronnej: 
Montaż na dwustronną taśmę samoprzylepną umożliwia późniejszy demontaż płytek posadzki nie pozostawiając śladów 
kleju na podłożu i bez niebezpieczeństwa mechanicznego uszkodzenia elementów posadzki. 
- Rozłączyć zamki płytek. 

- Odkleić taśmę dwustronną od podłoża, zaczynając od narożnika posadzki.  
- Płytki posadzki należy oddzielać z taśmą dwustronną ostrożnie odginając je od podłoża.  
 

Podklejanie na powierzchniach nasłonecznionych (np. pod oknami 
wielkopowierzchniowymi) 
Aby posadzka nie nagrzewała się do temperatury przekraczającej 60 °C, należy zabezpieczyć 

ją przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych, np. za pomocą rolet lub zasłon 
okiennych lub tym podobnych rozwiązań. W przeciwnym razie należy przytwierdzić podłogę za 
pomocą odpowiedniego kleju. (Należy skonsultować się z producentem kleju.)  

 
 

 BOSTIK MANG SADER CEGECOL MAPEI UZIN F BALL 

Podklejanie na 

powierzchniach 
nasłonecznionych (np. 
pod oknami 
wielkopowierzchniowymi) 

STIX P956 
PU 2-składnikowy 

SOL UR 
PU 2-

składnikowy 

Adesilex G 19 
PU 2-

składnikowy 

KR 430 
PU 2-składnikowy 

KE68 
Klej hybrydowy 
1-składnikowy 

F 49 

Klej hybrydowy 2-
składnikowy (PSA – 

przylepcowy) 

2.3.3 – Montaż płytek GTI 
• Środki ostrożności 
Płytki dostarcza się na palecie. Nie wolno mieszać płytek z różnych partii. 

Kierunek układania: Płytki należy kłaść w jednym kierunku. 
Kierować się strzałkami naniesionymi na spodzie płytek. 
Materiały prasowane, np. płytki GTI, mogą różnić się nawet o 1 mm wymiarami pomiędzy 
poszczególnymi partiami produkcyjnymi lub pomiędzy poszczególnymi kolorami. 

W tym przypadku: 
- Płytki nie dają się połączyć: W tym przypadku należy zaplanować obcięcie piór zamków i mocowanie płytek za pomocą taśmy 

dwustronnej o szerokości 5 cm, pod każdą z dwóch płytek na styku łączenia z obciętym piórem.  
- Płytki dają się połączyć: W takim przypadku należy dodatkowo podkleić taśmą dwustronną o szerokości 5 cm po obu stronach 

danego łączenia aby uniknąć ryzyka późniejszego rozchodzenia się zamków połączeń.  

• Wykonanie: 
Płytki można układać na dużej powierzchni wyłącznie od dwóch prostopadłych linii – albo wzdłuż ściany, albo wzdłuż wytyczonej linii 

rozdzielającej dwie strefy o powierzchni 500 m² (patrz rysunek), lub od punktu przecięcia się linii na środku pomieszczenia.  
 

- Przypadek ogólny 
Rozpocząć układanie od 
przecięcia się linii na środku 
pomieszczenia 
Układać płytki od skrzyżowania 
linii, posuwając się schodkowo, 

jak na ilustracji. 

 

- Układanie wzdłuż ściany: Rozpocząć w 
środku układu. 
Układać schodkowo po obu stronach linii. 

 

COLLE / 
KLEJ 
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- Układ schodkowy ułatwia sczepianie płytek na pióro-wpust i chroni 

przed ich przesuwaniem się. Płytki należy układać schodkowo, 
WSZYSTKIE w tym samym kierunku (zgodnie z kierunkiem strzałek 
pod płytkami). 

- Do pracy potrzebna będzie stołowa piła tarczowa. 
- Cięcie wykonuje się albo za pomocą noża (jedno cięcie 

wierzchem, drugie lustrzanie od spodu) albo „na rysę”. 
Cięcie na „rysę”: Metoda trasowania lub cięcia równoległych 

linii. Można to zrobić przymiarem traserskim lub od 
nieobciętej płytki podłogi. 

- Ułożyć płytkę, którą chcemy przyciąć, równo na ostatniej 

całej płytce ułożonej przed krawędzią montażu podłogi. 
- Odcinać wzdłuż krawędzi innej płytki o pełnych wymiarach. 
- Położyć tę płytkę na płytce docinanej, dociskając krawędź 

płytki na wierzchu do ściany. Należy pozostawić odstęp o 
szerokości 0,5 cm. 

- Zaznaczyć linię cięcia docinanej płytki wzdłuż krawędzi płytki 

na jej wierzchu za pomocą noża o prostym ostrzu. 
- Starannie obciąć fragment płytki, który chcemy ułożyć, i 

umieścić go na miejscu na podłożu. 
- W trudnych miejscach (przy ościeżnicach itp.) należy używać 

nożyc o dużym przełożeniu. 
 

 

• Sposób sczepiania zamków (procedura, narzędzia itd.) 

oraz korekty 
- Płytki sczepia się na pióro-wpust, opukując je plastikowym 

młotkiem lub klockiem drewnianym dobijanym młotkiem 

bezodrzutowym. 
- Płytki sczepia się od narożnika po krawędź. 

 

 

Wymagane narzędzia: Nóż, taśma 
miernicza, liniał metalowy, 

metalowe kółko traserskie, młotek 
bezodrzutowy drewniany lub 
plastikowy 

  

 

 

 ROMU
S 

Młotek 
bezodrzutow
y 

94964 
  

Młotek 
bezodrzutowy 
• Docinanie po obwodzie posadzki 
Upewnić się, że płytki docinane na obrzeżach powierzchni 
montażu mają więcej niż połowę swojego wymiaru. 
Docinanie (procedura, narzędzia itd.): 
- Dylatacja na skraju podłogi: standardowo o szerokości 0,5 

cm. 

Nożyce do ukosowania 
Nr kat. Romus: 93401 / Janser: 237 
530 000 
Do przycinania wokół podstaw 
ościeżnic i w trudno dostępnych 
miejscach. 

Nożyce do ukosowania o dużym 
przełożeniu 
Nr kat. Janser: 262 284 000 
Do przycinania wokół podstaw 
ościeżnic i w trudno dostępnych 
miejscach. 

3. OBRÓBKI MIEJSC SZCZEGÓLNYCH 

3.1 – LISTWY PRZYPODŁOGOWE 
Listwa VYNAFLEX lub elastyczna Gerfor listwa do wykończenia narożników pomiędzy podłogą i ścianą. 
3.2 – DYLATACJE POWIERZCHNIOWE 
• Szczeliny na równym poziomie: Przekryć szczeliny profilami CJ 20-5 z paskami PVC firmy ROMUS. Płytki niepodklejane tnie się 

wzdłuż szczeliny i powinny być zgrzewane spoiną elastyczną. 
• Szczeliny z nakładką: Nakładkę zakłada się na podłogę i mocuje tylko po jednej stronie.  

3.3 – ŚWIATŁO DRZWI I KRAWĘDZIE POSADZKI 
Zaleca się poniższe profile, przy czym ich dobór zależy od warunków użytkowania w obiekcie: obciążenia ruchem, wilgotności itd. 

3.3.1 Profil wykończeniowy nr kat. 0505 
 

 

Listwa profilowa o długości 3 m z 10 wstępnie nawierconymi 
otworami z pogłębieniem stożkowym, średnica: 4,6 mm. 
- Rozstaw między otworami: 313 mm 

- Pierwszy otwór: 90 mm od końca 
- Usunąć zadziory po nawiercaniu otworów 

Śruby 4 x 50 mm TFZ i kołki rozporowe 6 x 30 mm 
 

Śruba TFZ o średnicy 4 mm i 

długości 50 mm 
 

Kołek o średnicy 6 mm i 
długości 30 mm 

 
  

LUB 

Wytnij 
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3.3.2 NAJAZD LL 5-6 MM (nr kat. 0609) 
Instrukcja montażu [510] NAJAZD LL 5-6 MM (0609) 

3.3.3 NAJAZD I NAROŻNIK GTI 
NAJAZD GTI 635 x 320 mm 

NAROŻNIK GTI 320 mm x 320 mm 

Akcesoria te należy mocować klejem 
dwuskładnikowym i docisnąć na czas jego 

wiązania (6-12 godzin). 

 

 

 
 

3.4 – Uszczelnianie dylatacji na skraju podłogi 
Zalecamy uszczelniacz poliuretanowy lub hybrydowy (polimer MS) do 

wypełnienia dylatacji obwodowej, aby zabezpieczyć podłoże przed 
podciekaniem z powierzchni. 
 

Dylatacja 

obwodowa – 
profil nakładany. 

 

4. UMEBLOWANIE I WYPOSAŻENIE 

- Regały i inne meble (z towarem lub bez) przestawić z powrotem na miejsce, podkładając płyty rozkładające ciężar, które uchron ią 

przed rozchodzeniem się płytek. 

- Wszelkie uszkodzenia posadzki powstałe w wyniku wyposażenia pomieszczenia nie są uznawane na gwarancji ani przez 
instalatora, ani producenta posadzki. 

5. NAPRAWA I KONSERWACJA 

 
 

5.1. – PRZEGLĄDY, KONSERWACJA I REMONTY 
Użytkownik podłogi powinien regularnie sprawdzać, czy jej płytki nie 

rozjeżdżają się, zaś wszelkie nieprawidłowości, które wg uznania 
użytkownika grożą uszkodzeniem podłogi, zgłosić natychmiast 
wykonawcy podłogi lub właścicielowi obiektu. 
Użytkownik powinien potrafić odróżnić skutki normalnego starzenia i 
zużycia się podłogi od uszkodzeń celowych lub przypadkowych. Można 
to ustalić zlecają niezależną analizę stanu technicznego podłogi. 
Jeśli użytkownik stwierdzi zasadnie wadę, wykonawca podłogi powinien 
naprawić ją zgodnie z jego zobowiązaniami umownymi lub prawnymi. 
UWAGA: 
W ramach przeglądów podłogi jej użytkownik powinien bezzwłocznie 
zgłaszać wszelkie wypadki uszkodzeń wynikłe z użytkowania obiektu 
celem naprawy podłogi, a zwłaszcza: jej rozcięcie od upadku ostrych 

przedmiotów, przypalenie podłogi, itp. Tego typu konserwację może 
przeprowadzać dział utrzymania po stronie użytkownika. 

■ 5.2. – WYMIANA PŁYTEK ATTRACTION® / GTI 
• Wymiana płytki niepodklejanej 
- Wyciąć jeden z narożników uszkodzonej płytki 
- Wypiąć pióra z wpustów zamka 
- Wstawić nową płytkę zgodnie z kierunkiem montażu podłogi 
• Wymiana płytki podklejanej 
- Wyciąć jeden z narożników uszkodzonej płytki 
- Wypiąć pióra z wpustów zamka 

- Wyciąć i wymienić taśmę/klej.  
- Wstawić nową płytkę zgodnie z kierunkiem montażu podłogi  

 

Narożnik GTI 

Najazd GTI 

Masa 

uszczelniająca 


